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Onze Nationale Naam bij het einde van de 18de eeuw
Sterretjes verwijzen naar aantekeningen 
onderaan op de blz., cijfers naar de lijst 
der bronnen achteraan.

Het Rijk der XVII Provinciën, door een 
balling uit Gent in 1554 genoemd « onse Vader- 
landt dat gansche Nederlandt » (1) en dertien 
jaar later door een balling uit Haarlem « het 
Nederlant, ons aertsch prieel» (2), was. vóór 
het einde der eeuw in twee helften uiteenge­
scheurd, die oorlog voerden tegen elkaar : een 
rooms en monarchaal Zuiden en een republi­
keins en door de Calvijnse kerk beheerst Noor­
den. In 1648 sloten beide partijen het bekende 
vredesverdrag, dat tegelijk hun verzoening en 
de scheiding bezegelde.

De nieuwe staat der « Vereenigde Provin­
ciën », de Republiek, gaf de aloude naam Ne­
derland niet op. Dat de latijnschrijvende huma­
nisten als synoniemen voor die naam termen 
gebruikten die aan de géographie der oudheid 
en der middeleeuwen zijn ontleend (o.a. Bel­
gium, Belgica of Belgia), is een gemeenplaats, 
die echter enkele dingen van belang helpt 
verklaren. De Franse taal kon van « Pays-Bas » 
geen adjektief afleiden en nam hiervoor « bel- 
gicus » over, zette voor « Nederlands volk » dus 
«peuple Belgique» (3) en reeds ook voor 
« Nederland » de omschrijving « la Gaule Bel­
gique ». Het elliptische « la Belgique » ver­
schijnt voor de eerste maal in een vertaling 
(1672) van Grotius’ Annalen (4), om de XVII 
Provinciën aan te duiden (*). Het begrip

(*) Enige jaren vroeger had een Antwerps dichter in 
dezelfde zin van « Belgis-landt » gesproken (5), waar­
schijnlijk naar het voorbeeld van « de historie van Bel­
gis » in het werk van de Gentse patriciër Marcus van 
Vaernewyck over de Nederlandse oudheden (1568). Een 
lied uit 1609 viert «Belgica plaisant... Schoon edel 
Nederlandt» (2).

« Nederlander » werd in het Latijn uitgedrukt 
door « Belga », zodat dan Grotius en Rembrandt 
in het Frans konden worden verheerlijkt als 
«illustres Belges» (**), De Tachtigers der 
18de eeuw hebben dit latinisme ten slotte ook 
in de Nederlandse poëzietaal ingevoerd. Voor 
dichters was het woord « Nederlander » als een 
duizendpoot, « Belg » daarentegen als ’t ware 
een adelaar. Bilderdijk gebruikt de Belgische 
wieken reeds in 1777 in zijn ode « De waare 
Liefde tot het Vaderland » : « Wel. dat we ons 
dan, als waare Telgen, verheffen op den naam 
van Belgen ». Maar nog beter dan de Hollandse 
Orangist heeft Rhynvis Feith, de Gelderse 
Patriot, de dichterlijke mogelijkheden beseft, die 
in de klank van die naam zijn verborgen. 
Intussen had men uit de antieke aardrijkskunde 
nog een tweede naam opgehaald, « Batavus », 
om (waar het nodig bleek) de « Belgae » uit 
het Noorden van die in het Zuiden te onder­
scheiden. De vaderlandse poëzie in de moeder­
lijke taal heeft « de Batavieren », zoals men 
weet, wereldkundig gemaakt. Het grote «Woor­
denboek der Nederlandsche Taal» (De Vries 
en Te Winkel) heeft ze in zijn ABC ingescha­
keld — niet echter de « Belgen » van Bilderdijk 
en van Feith : het woord « Belg » ontbreekt er 
ten enenmale. En nochtans, hoeveel voorbeelden 
biedt ons niet het werk (6) van de Geldersman, 
wanneer hij op de hoogste trap der vervoering 
zijn landgenoten in de Republiek aanspreekt

(**) Ethnographisch bestaat er tussen de «Hollan­
ders » en de « Belgae » uit Caesars tijd geen verband. De 
nakomelingen van die Belgae moet men alleen gaan zoe­
ken in Frankrijk, tussen de Seine en de Somme, en in 
het Belgische Henegouwen ten westen van de lijn Seneffe- 
Thuin-Chimay, die (niet toevallig) overeenkomt met de 
grens tussen het Picardisch dialekt (kapjóó = chapeau, 
hoed) en bet Luikerwaals (tsjapjâ).
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( 1782-87) : « o Belgen ! Belgen ! Landgenooten, 
Rijst, zwelt, verheft uw hart zich niet ?» — 
« Neen, Belgen ! neen, gevoelt uw waarde, De 
Vrijheid, schaars bekend op aarde, De Vrijheid 
heeft u opgevoed. » -— « Wie zijt gij, die den 
Belg durft dreigen ?» —• « Zaagt ge ooit den 
moed eens Belgs bezwijken ?» — « O Gij, die 
Belgisch bleeft bezield, Die vrij dorst zijn, toen 
alles bukte... » ■— « Aanschouw die Eedlen, 
dappre Belgen, Aanschouw Uw Goden, Neder­
land. » — «’t Zijn Belgen, ’t roemrijkst volk 
der aard ... » En hier het toppunt der nationale 
zelfvoldoening : « ’k Ben mensch, ’k ben meer, 
’k ben Belg geboren ! » Met de nederlaag der 
Patriotten in 1787 verwaait de galm der oden 
in een zucht : « Nu rust, Bataafsche lier ! De 
Belgen zijn verdwenen, en Neerland is niet 
meer. » Doch de naam Nederland ging zelfs niet 
verloren in de dagen der « Bataafsche Repu­
bliek » en ook de opgang van het heldere, bolle 
(maar niet gelijkwaardige) synoniem « Hol­
land » — naar het Frans voorbeeld « la Hol­
lande » als « pars pro toto » voor het Noorden 
— vermocht niet hem te verdringen. In het hui­
dige « Koninkrijk der Nederlanden » bestendigt 
dag voor dag het merk van millioenen postzegels 
de unitaire naamvorm NEDERLAND. Een be­
scheiden, en toch niet onpathetische naam : 
plechtig signum van een geschiedenis door vele 
eeuwen heen. Van de uitvaart van de mythische 
Zegevrite van Xanten, « den here van Neder- 
lant » in onze dertiend’eeuwse versie der Nie- 
belungen, tot aan de troonsbestijging van 
Koningin Juliana is het een lange weg geweest.

En het Zuiden ?
Welke naam hebben intussen — sinds de 

burgeroorlog en de scheiding — de Zuidelijke 
gewesten als teken van hun nationaliteit ge­
voerd ? Daar zij verder door een personele unie 
met de koninkrijken der « Spaanse » monarchie 
verbonden bleven, werden ze door diplomaten 
en geschiedschrijvers « de Spaansche Nederlan­
den » genoemd, en nadat Wenen hier de rol 
van Madrid had overgenomen (begin der 18de 
eeuw), «de Oostenrijksche Nederlanden», bij 
gelegenheid ook « de katholieke Nederlanden » 
en soms « de Nederlanden » kortweg. Het volk 
zelf in de gewesten Brabant en Vlaanderen 
noemde van 1648 tot 1800 het gemeenschappe­
lijk vaderland in zijn eigen taal het liefst met 
het unitaire enkelvoud ONS NEDERLAND of 
HET NEDERLAND of eenvoudig NEDER­
LAND (*).

Had Anslo in zijn ode op « het Gekroonde 
Amsterdam» (1648) het vers gedicht «Was 
Nederland een ring, Ghy zoudt, o stad, de 
diamantsteen wezen », een tijdgenoot uit het 
Antwerpse (7) schreef met dezelfde zwier dit 
inschrift, dat geen plagiaat was, maar een re­
pliek : « Nederlandt, den rinck vande wereldt, 
ende den Diamant van desen rinck is Antwer-

(*) In « De Vries en Te Winkel» niet vermeld. 

pen. » In 1698, in de voorrede tot de « Luyster 
van Brabant », gedrukt op last van de Dekens 
der Negen Natiën in de Brabantse hoofdstad, 
begroet de Brusselse uitgever « alle leveraars 
van de Dienst des Konings, ende van de Wel- 
standt van ons ellendig ende droevig Neder­
land » (door de oorlog geteisterd en waar de 
handel kwijnt). Uit de publicaties der 18de 
eeuw kan men voorbeelden bij de vleet aan­
halen, die tevens toelaten de atmosfeer aan te 
voelen, waarin die naam leeft. Zie maar deze 
titel, die boekdelen spreekt : « Beghinselen der 
landbeschrijvinghe tot het gebruyk der jonck- 
heyt welker onderwijzinghe toebetrouwt is aen 
de Paeters der Sociëteit Jesu in Nederland », 
een handboek, te Brussel gedrukt in 1762 en 
bestemd voor de colleges in Brabant en Vlaan­
deren (8). Reeds denkt de lezer aan Verlooy’s 
« Verhandeling op d’Onacht der moederlyke 
Tael in de Nederlanden » (9) met zijn pleidooi 
voor « de Tael van ’t Nederland » en zijn statis­
tisch besluit, « dat nog geen vierde van ons 
Nederland Wals is» (1788). Nu is er in dat 
jaar ’88 meer gebeurd, dat onze belangstelling 
gaande maakt : het gehele monarchale Neder­
land geraakt in rep en roer, de « Brabantse 
Omwenteling » is op til, en meer dan ooit is bij 
de Patriotten in het Zuiden de patriale naam in 
zwang.

In « het Vrye Nederland ».
Na de bevrijding der stad Gent houdt kanun­

nik de Bast in St. Baafs een vaderlands ser­
moen (10), waarvan de « Confirmatio » met een 
herinnering aan de dagen der tyrannij onder 
Jozef II begint : « Ons Nederland, eertyds het 
rykste ende bloeyendste der weireld, was door 
zyne Dwingelanden gebragt in eene verworpene 
slavernye... » Een Brusselaar schrijft een Ne­
derlandse kronijk (11), waarin hij aantekent: 
« Dan wirden in het Nederland gesonden twee 
generaels, met naem d’Alberd en d’Alton, wiens 
vreedheyd alle goede borgers verschrikte. » In 
de liederen, die de opwinding der tijdgenoten 
uitdrukken of episoden van de opstand in Bra­
bant en Vlaanderen bezingen (12), wordt 
telkens weer de nationale naam herhaald : 
« Heel Nederland, maer Brabant meest, heeft 
lang gevoelt een droef tempeest... » — «Ons 
helden staen bereyd, zy vechten, blyven by, Den 
vyant valt, hy vlugt, het Nederland is vry. Den 
duyds-man ligt versmoord, triomph voor ’t 
Nederland !» — « Het Nederland sal nu her- 
bloeyen. Nu zyn gebroken onze boeyen. » De 
wrevelige stemming tegenover de « Duitse » 
(Oostenrijkse!) trawanten van de landsheer 
blijkt nog uit menig versje, zoals in het liedeken 
over « Het vertrek der duydsche vygen uit 
Nederland » : « Komt, Borgers van ons Neder­
land, Komt dit vertrek met vreugd aenschou- 
wen. » (’t Zal verkeren, zoals wij straks zullen 
zien.) Voor de vaderlandse gemeente zijn deze 
liederen, al spoedig in bundels verzameld 
(1790), « Te koop, by alle Boekverkoopers van 
het Vrye Nederland ».



53 WETENSCHAPPELIJKE TIJDINGEN 54

Het nationale hoedanigheidswoord.
Het spreekt vanzelf, dat niet zelden de staat­

kundige meervoudigheid van dit Nederland in 
de teksten te voorschijn treedt, zoals bijv, in het 
« Triumph-Gezang van de thien vereenigde 
Provinciën van ’t verloste Nederland» (13) of 
in de officiële titel van « Het Souvereyn Con­
gres der Vereenigde Nederlandsche Staeten » 
(14). In die stukken is er veelal sprake van 
« het Vlaamsche volk », van « het Brabantsche 
volk » en van de « volkeren » der andere staten, 
zodat men dan ook (15) deze meervoudsvoka- 
tief aantreft : « Nederlandsche Volkeren, kloek­
moedige mannen ! die nu bevende knarselt op 
den toom der duytsche slavernye ; zult gy nog 
langer onbeweegt blyven ? » De meest gebrui­
kelijke vorm is echter ook hier het unitaire 
enkelvoud : « Memorie ofte Manifest voor het 
NEDERLANDSCH VOLK» (16), — « Be- 
rigt aen het Nederlandsch volk » : « De Staeten 
van ’t Nederland, als Vaders en vertoonende 
het Nederlandsch volk» (17), — «Kloek aen 
dan, Nederlands volk... (18) O! wat geluk­
kig oogenblik, het Nederlands-Volk vliegt nae 
het slagveld, ende het here nae den Zegen- 
prael. » Of de formule luidt : « Uyt den naem 
der nederlandsche Natie» (19). Het vaak ver­
melde en zelden gelezen « Manifest van het 
Volk van Brabant » (20) eindigt met de woor­
den : « Alle deze redenen dan en in aandagt 
genomen de onbeweeglyke halssterrigheid, met 
welke de Keyzer voortvaert het Nederlandsch 
volk in slaeverny te knellen... stellen Ons in de 
harde noodzaekelykheid, van Ons aen de 
dwang-zuchtige Heerschappy des voorgemelden 
Keyzers te onttrekken... ende Wy verklaeren 
Ons EEN VRY EN ONAFHANGELYK 
VOLK. »

In Brabant en Vlaanderen was de officiële 
taal nog altijd het oude Nederlands, dat even­
eens de officiële taal was van het stadsbestuur 
te Brussel (tot de Franse verovering in 1794). 
In de nieuwe Statenbond (1790) maakten de 
Waalse gebieden (Henegouwen, Doornijk, 
enz.), zoals Verlooy het aantekende, wat de 
sterkte der bevolking betreft, « nog geen vierde 
van ons Nederland » uit, en ■— laten wij er 
bijvoegen — wat de ekonomische betekenis 
aangaat (*), nog geen vijfde. Met recht en 
reden werd dan ook — zoals voor Frankrijk 
het Frans en voor het toenmalige Polen het 
Pools, ondanks sterke nationale minderheden 

-— in het monarchale Nederland het Nederlands 
der Brabanders en Vlamingen als « la langue 
nationale» beschouwd (23). Verlooy en ande­
ren in Zuid en Noord noemden « de Tael van 
t Nederland » doorgaans « Nederduytsch ». Te 
Brussel schijnen de drukkers de voorkeur te

(") In een belasting, die 1 millioen gulden moet op­
brengen, worden in 1790 de Waalse gewesten samen voor 
wat minder dan 100.000, de Dietse voor wat meer dan 
900.000 aangeslagen (21). Op een getal van 3200 vrijwil­
ligers, om het leger aan te vullen, zullen Brabant en 
Vlaanderen ieder 1200, Henegouwen, Doornijk en het 
Doornijkse samen 800 man zenden (22). 

hebben gegeven aan de naam « Nederlandsch », 
die hier trouwens in 1518 voor de eerste maal 
in de Nederlanden was verschenen op het titel­
blad van een « in onse ghemeene nederlantsche 
tale » vertaald boek (24). In de voorrede tot de 
« Luyster van Brabant », eveneens te Brussel 
gedrukt (1698) wordt een missive medegedeeld, 
« in onse Nederlandtsche tale overgeset ». In 
1743 verschijnt te Brussel « Den Theater des 
Bedroghs... voor desen noyt gedruckt in onse 
nederlantsche Taele » (25). En weer te Brussel 
wordt in 1790 een vlugschrift uitgegeven (26), 
waarin men lezen kan : « Dit Stuksken verdien­
de ten minsten naer dry verscheyde uitgevingen 
in-de Fransche Taele, de vierde te hebben in 
onse Nederlandtsche. » Deze taal was de na­
tuurlijke spreektaal van de leiders der Brabantse 
omwenteling, die ook in dit opzicht nog echte 
« Nederlandse » mannen zijn. Vonck, Van der 
Noot, Van Eupen, Verlooy (de stichter van het 
geheim genootschap Pro Aris et Focis, waarvan 
de statuten in het Nederlands zijn opgesteld), 
Weemaels, Sagermans, Torfs e.a. corresponde­
ren met elkaar (27) in het Nederlands (*). Zou 
men ten aanzien van die gegevens niet beter 
doen, de nationale beweging ten onzent in 1789 
« de Nederlandse Omwenteling » te noemen ? 
De tijdgenoten zelf hebben het gedaan : zie bijv, 
het vlugschrift « Onbetwistbare Geregtigheyd 
der tegenwoordige Nederlandsche omwente­
ling » (28). Na de nederlaag schreef Vonck, 
de leider der demokraten, een verweerschrift 
(29) voor zichzelf en voor zijn partijgenoten, 
« alle die ieverige Vaederlanders, die bezield 
door eenen waeren Vrijdomsgeest, gezamentlyk 
met mij de hand geleent hebben aen de Neder­
landsche omwenteling ».

Neerlandets, ryst op !
Indien ik hier nog uit vier verschillende gebie­

den teksten aanhaal, waarin eindelijk de naam 
NEDERLANDER voorkomt, dan geschiedt dit 
niet alleen om aan de eisen der catalogiserende 
taalkunde te voldoen, maar ook om in recht­
streekse getuigenissen de pathetiek te laten 
spreken, die op het einde der 18de eeuw in het 
besef der toen levende Brabanders en Vlamin­
gen met hun nationale naam was verbonden. 
Vooreerst deze opwekking uit een « Aenspraek 
der Rechtveerdigheyd aen de Neerlanders » 
(30), geschreven door een man, die zijn klas­
sieken niet was vergeten : « Hoe lang dan 
Neerlanders, zult gy gedoogen, dat eene klik 
van dwingelanden blyft voortgaen met de 
ketenen der slavernye vóór U te smeéden ! Zult 
gy dan slaperagtig blyven, tot dat gy in hunne 
boeyen zult vast geknevelt liggen ?... Ryst dan 
-------------------- ‘t

(*) De Brusselaar Torfs, als «gezant» naar Parijs 
gestuurd, schrijft op 14 Oct. 1789 aan Vonck (20) : 
« Heden ben ik by den vermaerden grave de la Fayette 
geweest, waer ik met alle lieftalligheyd ben ontfangen 
geweest ; hy heeft my met den aldergrootsten lof van 
de Brabanders en van den H. v. d. Noot gesproken... » 
Prof. Van Leempoel, in dezelfde eigenschap naar Den 
Haag afgevaardigd, schreef echter al dadelijk uit La Haye 
Franse brieven.




